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Performance / Performances

—_

. Standard /
_Norme EN 1891

—_

. Diameter (mm) /

. Diameétre (mm) "

NN

. Sheath slippage (%) /

. Glissement de la gaine (%) 1.3

ww

4. Elongation between 50 to 150 daN (%) / 3
4. Allongement entre 50 et 150 daN (%)

5. Mass of the sheath (%) /
5. Masse de la gaine extérieure (%) H

Mass of the core (%) /
Masse de I'ame (%) 59

6. Mass per unit length (g/m) /

6. Masse par unité de longueur (g/m) 82

7. Static strength without knots (kN) /
7. Résistance statique sans extrémité (kN) 30

8. Static strength with
sewn termination (kN) / 22
8. Résistance statique

avec terminaison cousue (kN)

9. Shrinkage (%) /
9. Rétractation (%) 2

10. Number of carriers /
10. Nombre de fuseaux 32

Additional information
Informations complémentaires

A. Lifetime / Durée de vie B. Markings C. Acceptable T°
Marquage T° tolérées
Serial n° / n° de serie

s +80°C/+176°F
ears ° o]
year - 40°C/ - 40°F

D. Precautions for use / Précautions d’usage

E. Cleaning / Nettoyage

a0 B8 p=

+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi.
F. Drying / Séchage G. Storage - Transport
Stockage - transport
30°C maxi.
(s

0 o>
s 777

¥ Qzs

J. FAQ - Contact
Questions - Contact
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These Instructions for Use (text and diagrams) explain the only correct uses of this
product.

The warnings provide information on common misuses of this product, but it

is impossible to imagine or describe all possible misuses. Check Petzl.com for
updates and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Failure to follow these Instructions for Use exactly may result in serious injury or
death. Contact Petzl if you have any doubts or difficulty understanding these
Instructions for Use.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

EN 1891: 1998 low stretch kernmantle rope.

Rope with energy dissipater for use with ASAP and ASAP LOCK mobile fall
arresters.

This product must not be pushed beyond its limits. This product must not be used
for any purpose other than those described in Petzl instructions.

Responsibility
WARNING
Activities for which this product is i al

re Y
and may lead to serious injury or death from falls, falling objects, or
environmental hazards.
You are responsible for your own actions, decisions and safety.
Before using this product, you must:
- Read and understand all Instructions for Use for this product, and for any
equipment used with it.
- Get specific training in the use of this product and associated equipment and in
managing the risks of the intended activities.
- Become acquainted with its capabilities and limitations.
- Understand and accept the risks involved.
Failure to follow all instructions and warnings may result in serious injury
or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use,
do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Sheath, (2) Core, (3) Marking, (4) Safety stitching, (5) Anchor attachment point,
(6) Energy-dissipating stitching, (7) STUART, (8) Protective sleeve.

Principal materials: nylon, polyester.

3. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions of
usage). WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection;
problems, comments, inspector's name and signature.

Before each use

Visually check the condition of the sheath along the entire length of the rope. Make
sure there are no cuts, burns, frayed strands, fuzzy areas, or signs of chemicals,

for example.

Carry out a tactile inspection of the core along the entire length of the rope, as
indicated in the diagram. This allows you to detect areas where the core is damaged
(e.g. hard spot, mushy area).

Check the condition of the stitching (wear, burns, frayed strands, fuzzy areas,

or signs of chemicals). Verify that the energy-dissipating stitching has not been
activated (stitching has not begun to tear). Check the condition of the STUART and
the protective sleeve (e.g. deformation, cuts) and that they are correctly installed.
During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

Beware of any sharp edges or rubbing that can damage the rope.

4. Compatibility

This product is part of a safety system. Verify that this product is compatible with
the other equipment used with it.

Equipment used with your rope must meet current standards in your country (e.g.
EN 12275 or EN 362 carabiners).

Consult and follow the Instructions for Use for your mobile fall arrester to ensure its
compatibility with the ASAP’AXIS rope.

If using a rope adjuster, verify that it is compatible with the rope’s diameter (see the
marking on the rope adjuster).

WARNING: a new rope can be slippery; the effectiveness of belay/rappel devices
may be reduced. Familiarize yourself with the use of your new rope.

WARNING: check that there are no burrs or sharp edges on the carabiners or other
devices that come into contact with your rope.

5. Usage precautions

WARNING: type B ropes have a lower performance level than type A ropes: they
are, for example, more susceptible to abrasion, cuts, normal wear. It is important to
pay greater attention to reducing the potential for falls.

Type A ropes are better suited than type B ropes for use in rope access and work
positioning.

Environment

WARNING: chemicals, heat, abrasion, ultraviolet light and sharp edges can damage
your rope. Contact Petzl if there is any doubt about the condition of this product.
Aging

WARNING: a rope swells with use and can shrink in length by up to 15 %. Regularly
check the length of your rope.

Ice and moisture

A wet or icy rope is less abrasion resistant. It is also harder to control in belay/
rappel devices.

Descent

A knot at the end of the rope is a necessary precaution in certain situations.

Avoid descending too rapidly: there is a risk of burns and accelerated wear of the
rope.

Cutting the rope

If arope is cut into several lengths, mark the ends with the correct lengths and
end-markings. The new lengths of rope must each be furnished with a copy of the
Instructions for Use.

Rope ends

Anchor end: use the manufactured termination. Tie a stopper knot in the end of
the rope.

Warning: always use the ASAP’AXIS rope with its protective sleeve and with the
connector positioned by the STUART.

Fall distance

Always stay below the anchor.

Keep the rope between the mobile fall arrester and the anchor as tight and as
vertical as possible to reduce the potential fall distance and the risk of a pendulum.
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6. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal

protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- For belaying a lead climber, preferably use an EN 892 dynamic rope.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of

difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s

position and meet EN 795 requirements (12 kN minimum strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the

user before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the

event of a fall. Avoid slack in the rope between the user and the anchor point.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk

and the length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a

fall-arrest system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which

the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function

of another item of equipment.

- WARNING: ensure that your products do not rub against abrasive or sharp

surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in

aharness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this

product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing

them from the equipment.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire this product:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use (depending on the type and intensity of usage, and the environment of usage,

for example: harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme

temperatures, exposure to flame, chemicals).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to @ major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- It becomes obsolete (for example, due to changes in legislation, standards,

technique or incompatibility with other equipment)

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Lifespan: 10 years - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage
precautions.

?;oid all contact with chemicals, especially acids that can destroy the
ibers.

E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. S port - H. Mai

- I. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except
replacement parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production
control of this PPE - c. Traceability: datamatrix - d. Diameter - e. Serial number - f.
Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual
identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - I. Rope length -
m. Material - 0. Year of manufacture - p. Quarter of manufacture - . Manufacturer
name - . Model identification - s. Date of manufacture (month/year) - t. Rope type

Specifications

Standard

Diameter (mm)

. Sheath slippage (%)

Elongation between 50 and 150 daN (%)
Mass of the sheath (%)

Mass per unit length (g/m)

Static strength without terminations (kN)
Static strength with sewn termination (kN)
Shrinkage (%)

0. Number of carriers

SOENOO P LN

ROOO7200D (190624)




Tento ndvod k pouZziti (text a nakresy) vysvétiuji pouze spravné pouZiti tohoto
produktu.

Upozornéni poskytuji informace o béZném nespravném pouZiti tohoto produktu,
ale neni mozné si predstavit nebo popsat viechny mozné zptisoby nespravného
pouziti. Navstévuite Petzl.com a sledujte aktualizace a dopliikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase
vybaveni spravnym zplsobem. Opomenuti &i porudeni téchto pokynd k pouziti
pesné nebo jakéhokoliv z téchto upozornéni miize vést k vaznému poranéni nebo
smrti. Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu k pouZiti,
kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah pouziti

Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu z vysky.

EN 1891: 1998 nizkopritazné lano s oplasténym jadrem.

Lano s pohicovacem energie pro pohyblivy zachycova¢ padu ASAP a ASAP LOCK.
Tento produkt nesmi byt pouzivan pres hranice svych omezeni. Tento produkt nesmi
byt pouzivan k jinym Ggeltim, nez které jsou popsany instrukcemi Petzl.
Zodpovédnost

UPOZORNENi

Cinnosti, pro které je tento produkt urcen, jsou ze své podstaty nebezpecné
a mohou vést k vaZnému zranéni nebo smrti v diisledku padd, padajicich

pi &t nebo Zeni Zi prostredi.

Za své jednani, ani a b é dpovidate sami.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist vSechny pokyny pro pouZiti tohoto produktu a jakéhokoliv vybaveni
pouzivaného s nim a rozumét jim.

- Absolvovat specifické Skoleni v pouzivani tohoto produktu a souvisejictho vybaveni,
a Skolent o fizeni rizik zamyslenych &innosti.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZiti.

- Pochopit a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

Nedodrzeni viech téchto pokyn(i a upozornéni mize vést k vaznému
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouZivat pouze odborné zplisobilé a odpovédné osoby, nebo
osoby pod pfimym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nasledk. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
prijmout, nebo pokud pIné nerozumite navodu k pouzivani, toto vybaveni
nepouZzivejte.

2. Popis casti

(1) Oplet, (2) Jadro, (3) Znaceni, (4) Bezpecnostni vy, (5) Kotvici pfipojovaci bod, (6)
Svy pohlcujici energii, (7) STUART, (8) Ochranny kryt.

Hlavni materidly: polyamid, polyester.

3. Prohlidka, kontrolni body

VaSe bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuje hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrét
za 12 mésicll (v zavislosti na aktudini legislativé ve vasi zemi, a na podminkach
pouZty). UPOZORNENI: intenzita vaseho pouzivani miize zplisobit to, Ze bude
potfeba Castéji provadét revize OOP. Postupuite dle krok( uvedenych na Petz.
com. Vysledky revize zaznamenejte ve vasem formuléfi pro revize OOP: typ, model,
kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové ¢islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho
pouZitf, dal$i periodické revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.
Pred kazdym pouzitim

Vizudlné zkontrolujte stav opletu podél celé délky lana. Zamérte se na fezy, spalena
mista, specené prameny, chlupata mista nebo znamky chemického poskozenti,
napriklad.

Provedte hmatovou zkousku jadra po celé délce lana, jak je zndzornéno na nakresu.
To vam umozni odhalit mista s poskozenim jadra (napf. tvrda mista, rozmélnéné
plochy).

Zkontrolujte stav $v( (opotiebeni, popalent, roztfepené prameny, chlupata mista,
nebo stopy po chemikaliich). Zkontrolujte, Ze $vy pohlcujici energii nebyly aktivovany
(8vy se nezacaly trhat). Zkontrolujte stav polohovaciho prvku STUART a ochranného
krytu (napt. deformace, fezy) a jejich spravnou instalaci.

Béhem pouzivani

Je dllezité pravidelng kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim
v systému. Vzdy se presvédcte, jsou-li vSechny soucasti vybaveni navzéjem ve
spravné poloze.

Pozor na ostré hrany a odirani, které mohou poskodit lano.

4. Sluéitelnost

Tento produkt je soucast zabezpecovaciho systému. Ovérte slucitelnost tohoto
produktu s dal$im vybavenim s nim pouzivanym.

Vybaveni pouzivané s vasim lanem musi splfiovat sou¢asné normy pro vasi zemi
(napf. EN 12275 nebo EN 362 spojky).

Prectéte si a dodrzujte pokyny pro pouZiti vaseho pohyblivého zachycovace padu,
aby byla zajisténa slucitelnost s lanem ASAP’AXIS.

Pokud pouZzivate nastavovaci zafizeni lana, ovérte, je-li kompatibilni s jeho
priimérem (viz znageni na nastavovacim zafizeni lana).

UPOZORNENI: nové lano méiZze byt kiuzké: Giéinnost jisticich/slafovacich zafizent
mdze byt snizena. Nejprve se s pouzivanim nového lana seznamte.
UPOZORNENI: zkontrolujte, zda na spojkach nebo ostatnich prostiedcich, které
prijdou do kontaktu vasim lanem, nejsou $pony nebo ostré hrany.

5. Bezpecénostni opatieni

UPOZORNENI: lana typu B maji niz&i trovef odolnosti nez lana typu A: jsou
napiiklad citlivéjsi vici odéru, fezlim, b&znému opotiebeni. Je dlilezité vénovat
2zvy$enou pozornost redukovani moznosti padu.

Lana typu A jsou pro pracovni polohovani a prace s lanovym pfistupem vhodnéjsi
nez lana typu B.

Prostedi

UPOZORNENI: chemikalie, Zér, odér, ultrafialové zéfeni a ostré hrany mohou vase
lano poskodit. Mate-li jakékoli pochybnosti o stavu vyrobku, kontaktujte Petzl.
Starnuti

UPOZORNENI: lano béhem pouzivani nabude na priméru a zkréti se az o 15%.
Pravidelné kontrolujte délku vaseho lana.

Led a vihkost

Mokré, nebo namrzlé lano je méné odolné odéru. Hife se také ovlada v jisticim/
slariovacim zafizent.

Slanéni

Uzel na konci lana je nutnym bezpe¢nostnim opatfenim v mnoha situacich.
Vyvaruite se prilis rychlému slanéni: hrozi nebezpedi spalent lana a urychleni jeho
opotrebeni.

Prefiznuti lana

Pokud je lano roziezano na nékolik délek, opatiete konce znackami a Udaji o
spravné délce. Nové délky lan musi byt opatieny kopiemi navodu k pouziti.
Konce lana

Kotvici bod: pouzijte vyrobni zakonceni. Na konci lana uvazte pojistny uzel.
Upozornéni: vzdy pouzivejte lano ASAP’AXIS s ochrannym krytem a spojkou
drzenou v poloze polohovacim prvkem STUART.

Délka padu

Vzdy zUstévejte pod kotvicim bodem.

Lano mezi pohyblivym zachycovagem padu a kotvicim bodem udrZujte co mozna
nejvice napnuté, aby se zkratila délka mozného padu na minimum a snizilo
nebezpedi kyvadlového pohybu.

TECHNICAL NOTICE ASAP’AXIS

6. Dopliikové informace

Tento produkt splfiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostiedcich.
ProhlaSeni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Pro jisténi prvolezce pouZzivejte prednostné dynamickeé lano EN 892.

- Musite mit zachranny plan a prostredky pro jeho rychlou realizaci v pripadé obtizi
vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici bod systému by se mél pfednostné nachézet nad polohou uZivatele a mél
by splfiovat pozadavky normy EN 795 (minimaini pevnost 12 kN).

- V systému zachyceni padu je ddleZité pred pouzitim zkontrolovat poZadovanou
volnou hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo nérazu na
prekazku, nebo na zem. Vyhnéte se priivésu lana mezi uZivatelem a kotvicim
bodem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotvictho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpeci
a délka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostfedek pro ochranu téla v systému
zachyceni padu.

- Jestlize pouzivate riizné ¢asti vystroje, mlize nastat nebezpecna situace, kdy je
zabezpecovaci funkce jedné soucasti narusena funkci jiné soucasti vystroje.

- UPOZORNEN!: vyvaruite se odirani tohoto vyrobku o drsné povrchy a ostré hrany.
- UzZivatelé provadsjici aktivity ve vySkach a nad volnou hloubkou musf byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji miize zplisobit vazné
zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrzovat pokyny z navodd k pouZiti pro kazdy prostredek, ktery je
pouzivan ve spojeni s timto produktem.

- Navod k pouziti musf byt dodan uzivateli v jazyce té zems, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Navody k pouZiti si po odstranéni z produktd uchovejte pro pozdgjsi potiebu.

- Oznaceni produktu udrzujte Citelné.

Kdy vase vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: nékteré vyjime&né situace mohou zptisobit okamyzité vyrazeni
vyrobku jiz po prvnim poufZiti (to zavisi napfiklad na druhu a intenzité pouziti a na
prostredi ve kterém je pouzivan: znecisténé prostredi, morské prostredi, ostré hrany,
vysokeé teploty, vystaveni Zaru, chemikdlie).

Vyrobek musi byt vyfazen pokud:

- Presdhne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.
- Neznéte jeho Uplnou historii pouzivani (napf. necitelné oznaceni produktu).

- Se stane zastaralym vzhledem ke zménam (napriklad v legislativé, norméch,
technikach nebo slucitelnosti s ostatnim vybavenim).

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalSimu pouziti.

Piktogramy:
A %

. 10 let - B. Oznaéeni - C. é teploty - D. ¢ i

opatfeni.
'yhnéte se vesSkerym s ikaliemi, zvlasté pak s kyselinami,

které poskozuji viakna. i

E. Cisténi/dezinfekce - F. SuSeni - G. Skladovani/transport - H. Udrzba

- I. Upravy/opravy (zakazany mimo provozovny Petzl, kromé vymény

nahradnich dild) - J. Dotazy/kontakt

3leta zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé:
béznym opotiebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym
skladovanim, nedostate¢nou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavuijici bezprostiedni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2.
Vystaveni potencialinimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. DlleZita informace tykajici se
fungovani nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybavent.
Sledovatelnost a znaceni

a. Splfiuje pozadavky narizeni 0 OOP. ZkuSebna provadgjici certifikacni zkousky

EU - b. Cislo ozndmeného subjektu provadgjiciho kontrolu wyroby tohoto OOP - c.
Sledovatelnost: oznageni - d. Primeér - e. Vyrobni &islo - f. Rok vyroby - g. Mésic
wyroby - h. Sériové ¢islo - i. Individudini kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte navod
k pouzivani - I. Délky lana - m. Materidl - 0. Rok vyroby - p. Kéd vyrobce - g. Jméno
wyrobce - r. Identifikace typu - s. Datum vyroby (mésic/rok) - t. Typu lana

Specifikace

1. Normy

2. Primeér (mm)

3. Posun opletu (%)

4. Prodlouzeni mezi 50 az 150 daN (%)
5. Hmotnost opletu (%)

6. Hmotnost jednoho metru (g/m)
7

8

9

1

. Statické pevnost bez zakonceni (kN)

. Statickd pevnost lana se zasitym zakoncenim (kN)
. Zkraceni (%)

0. Pocet pramen(
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